
STINGER - GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33-
BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Stinger™ belt holster was designed with the KISS principle in mind.
Made to carry a small semiautomatic pistol or double-acton revolver behind
the strongside hip, the Stinger’s open top and forward cant allow a fast, easy
drawstroke. Safety, security and stealth are all addressed with a covered
trigger guard, deep molding and a tunnel-style belt loop that takes up little
belt space compared to a pancake-type holster. The Stinger is constructed of
premium saddle leather, fits belts up to 1 1/2” wide.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100016766
Mfr. No.: SG286B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 27,330,26
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.322kg
UPC: 601299503069

Item details

Made in USA
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STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER
GLOCK® 26/27/33BLACKRIGHT HAND
Sicherheitsanweisungen
Einführung
Danke, dass du dich für das STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 entschieden hast.
Dieser Leitfaden bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters
zu gewährleisten. Bitte lies diese Anweisungen sorgfältig vor der Verwendung.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung, um sicherzustellen, dass es weiterhin sicher zu
verwenden ist.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder direkter Sonneneinstrahlung über längere Zeit
auszusetzen.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es benutzt.
Versuche nicht, die Feuerwaffe im Sitzen oder in einem engen Raum zu ziehen.
Halte immer deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu schießen.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass du eine klare Sichtlinie hast, wenn du deine
Feuerwaffe ziehst.
Wenn das Holster beschädigt wird, stelle die Nutzung sofort ein und ersetze es.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Wähle einen geeigneten Gürtel, der bis zu 1 1/2 Zoll breit ist.
Schiebe das Holster auf den Gürtel, wobei du sicherstellst, dass es auf der starken Hüfte für
optimalen Zugriff positioniert ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.

Nutzung:2.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie ins Holster steckst.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, wobei du darauf achtest, dass der Abzugsbereich
abgedeckt ist.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, greife den Griff fest und ziehe sie mit einer gleichmäßigen Bewegung
aus dem Holster, während du den Lauf in eine sichere Richtung richtest.
Stecke die Feuerwaffe erst wieder ins Holster, wenn es sicher ist, dies zu tun.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt ist und nicht repariert werden kann, ziehe in Betracht, das Ledermaterial
dort zu recyceln, wo entsprechende Einrichtungen vorhanden sind.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktinformationen kontaktiere bitte direkt den Hersteller. Stelle
sicher, dass du deine Produktdetails zur Hand hast.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 Holster gewährleisten. Bleib sicher und
verantwortungsbewusst.



STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER
GLOCK® 26/27/33BLACKRIGHT HAND Safety
Instructions
Introduction
Thank you for choosing the STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read these instructions
carefully before use.

General Safety Guidelines
Always ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Store the holster in a safe place, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear to ensure it remains safe for use.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or direct sunlight for prolonged periods.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is securely attached to your belt before use.
Do not attempt to draw the firearm while seated or in a confined space.
Always keep your finger off the trigger until you are ready to fire.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight when drawing your firearm.
If the holster becomes damaged, discontinue use immediately and replace it.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable belt that is up to 1 1/2” wide.
Slide the holster onto the belt, ensuring that it is positioned on the strongside hip for optimal
access.
Adjust the holster’s position for comfort and accessibility.

Usage:2.

Ensure the firearm is unloaded before holstering.
Gently slide the firearm into the holster, ensuring that the trigger guard is covered.
To draw the firearm, grasp the grip firmly, and with a smooth motion, pull it out of the holster while
keeping the muzzle pointed in a safe direction.
After use, reholster the firearm only when it is safe to do so.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged and cannot be repaired, consider recycling the leather material where facilities
are available.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product information, please contact the manufacturer directly. Ensure to
have your product details ready for reference.

By following these safety instructions, you can ensure a secure and effective experience with your STINGER
GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 holster. Stay safe and responsible.



Instrucciones de Seguridad para STINGER GALCO
INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33
MANO DERECHA
Introducción
Gracias por elegir la funda STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para asegurar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee estas
instrucciones cuidadosamente antes de usarla.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Almacena la funda en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda para detectar desgaste y asegurarte de que siga siendo segura para
su uso.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o luz solar directa durante períodos prolongados.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
No intentes desenfundar el arma mientras estás sentado o en un espacio confinado.
Siempre mantén el dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de tener una línea de visión clara al desenfundar tu arma.
Si la funda se daña, deja de usarla inmediatamente y reemplázala.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Selecciona un cinturón adecuado que tenga hasta 1 1/2” de ancho.
Desliza la funda sobre el cinturón, asegurándote de que esté posicionada en la cadera del lado
fuerte para un acceso óptimo.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.

Uso:2.

Asegúrate de que la pistola esté descargada antes de holsterarla.
Desliza suavemente la pistola en la funda, asegurándote de que el guardamonte esté cubierto.
Para desenfundar el arma, agarra el grip firmemente y, con un movimiento suave, sáquela de la
funda manteniendo la boca del cañón apuntando en una dirección segura.
Después de usarla, vuelve a holsterar el arma solo cuando sea seguro hacerlo.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada y no se puede reparar, considera reciclar el material de cuero donde haya
instalaciones disponibles.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o información del producto, por favor contacta
directamente al fabricante. Asegúrate de tener los detalles de tu producto listos para referencia.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu funda
STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Mantente seguro y responsable.



Instructions de sécurité pour le STINGER GALCO
INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 MAIN
DROITE
Introduction
Merci d'avoir choisi le STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire ces
instructions attentivement avant utilisation.

Directives de sécurité générales
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Rangez l'étui dans un endroit sûr, à l'écart des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure et vous assurer qu'il reste sûr à utiliser.
Évitez d'exposer l'étui à des températures extrêmes ou à la lumière directe du soleil pendant de longues
périodes.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assurezvous que l'étui est solidement fixé à votre ceinture avant utilisation.
Ne tentez pas de tirer l'arme à feu en étant assis ou dans un espace confiné.
Gardez toujours votre doigt en dehors de la détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'avoir une ligne de vue dégagée lorsque vous
tirez votre arme à feu.
Si l'étui est endommagé, cessez immédiatement de l'utiliser et remplacezle.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation :1.

Choisissez une ceinture adaptée qui mesure jusqu'à 1 1/2" de large.
Faites glisser l'étui sur la ceinture, en veillant à ce qu'il soit positionné sur la hanche du côté fort
pour un accès optimal.
Ajustez la position de l'étui pour le confort et l'accessibilité.

Utilisation :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la ranger dans l'étui.
Faites glisser doucement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant que la garde de détente est
couverte.
Pour tirer l'arme à feu, saisissez fermement la poignée et, avec un mouvement fluide, tirezla de
l'étui tout en maintenant le canon pointé dans une direction sûre.
Après utilisation, rangez l'arme à feu uniquement lorsqu'il est sûr de le faire.

Instructions d'élimination
Disposez de l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé et ne peut pas être réparé, envisagez de recycler le matériau en cuir là où des
installations sont disponibles.



Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou les informations sur le produit, veuillez contacter directement le
fabricant. Assurezvous d'avoir vos détails de produit prêts pour référence.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sécurisée et efficace avec votre
étui STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Restez en sécurité et responsable.



Istruzioni di Sicurezza per STINGER GALCO
INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33
MANO DESTRA
Introduzione
Grazie per aver scelto il STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo holster. Ti preghiamo di leggere
attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'holster.
Conserva l'holster in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'holster per usura e danni per garantire che rimanga sicuro per l'uso.
Evita di esporre l'holster a temperature estreme o alla luce diretta del sole per periodi prolungati.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'holster sia saldamente attaccato alla cintura prima dell'uso.
Non tentare di estrarre l'arma da fuoco mentre sei seduto o in uno spazio ristretto.
Tieni sempre il dito lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati di avere una linea di vista chiara quando estrai la
tua arma da fuoco.
Se l'holster diventa danneggiato, interrompi immediatamente l'uso e sostituiscilo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Scegli una cintura adatta che sia larga fino a 1 1/2”.
Fai scorrere l'holster sulla cintura, assicurandoti che sia posizionato sull'anca del lato forte per un
accesso ottimale.
Regola la posizione dell'holster per comfort e accessibilità.

Uso:2.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'holster.
Fai scorrere delicatamente l'arma nell'holster, assicurandoti che il grilletto sia coperto.
Per estrarre l'arma, afferra saldamente il manico e, con un movimento fluido, tirala fuori
dall'holster mantenendo la volata puntata in una direzione sicura.
Dopo l'uso, riponi l'arma nell'holster solo quando è sicuro farlo.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'holster in conformità con le normative locali.
Se l'holster è danneggiato e non può essere riparato, considera il riciclaggio del materiale in pelle dove
sono disponibili strutture.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi richiesta riguardante la sicurezza o informazioni sul prodotto, ti preghiamo di contattare
direttamente il produttore. Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti per riferimento.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo holster
STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Rimani sicuro e responsabile.



STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER
GLOCK® 26/27/33 BLACK OIKEA KÄSI Turvaohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 holsterin. Tämä opas tarjoaa
olennaiset turvaohjeet, jotta voit käyttää holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue nämä ohjeet huolellisesti
ennen käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta varmistaaksesi, että se pysyy turvallisena käyttää.
Vältä holsterin altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle pitkiksi ajoiksi.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhön ennen käyttöä.
Älä yritä vetää asetta, kun olet istumassa tai ahtaassa tilassa.
Pidä sormi aina pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että sinulla on selkeä näkyvyys asetta vetäessäsi.
Jos holsteri vahingoittuu, lopeta sen käyttö välittömästi ja vaihda se uuteen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:1.

Valitse sopiva vyö, jonka leveys on enintään 1 1/2”.
Liuku holsteri vyöhön varmistaen, että se on sijoitettu vahvalle puolelle lantiota optimaalista
käyttöä varten.
Säädä holsterin sijaintia mukavuuden ja saatavuuden mukaan.

Käyttö:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen holsteroimista.
Liuku varovasti ase holsteriin varmistaen, että liipaisinsuojus on peitetty.
Vetäessäsi asetta, tartu tukevasti kahvasta ja vedä se sujuvasti holsterista pitäen piippu
turvallisessa suunnassa.
Holsteroi ase takaisin vain silloin, kun se on turvallista tehdä.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut eikä sitä voida korjata, harkitse nahkamateriaalin kierrättämistä, jos se on
mahdollista.

Lisätietoja
Kaikkia turvallisuus tai tuoteinformaatiokysymyksiä varten, ota yhteyttä valmistajaan suoraan. Varmista, että
sinulla on tuotedetaliat valmiina viitteenä.



Noudattamalla näitä turvaohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan käyttökokemuksen STINGER GALCO
INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 holsterillesi. Pysy turvallisena ja vastuullisena.



STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER
GLOCK® 26/27/33 BLACK HÖGER HAND
Säkerhetsinstruktioner
Introduktion
Tack för att du valt STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt bälteholster. Vänligen läs dessa
instruktioner noggrant innan användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att vapnet är oladdat innan du placerar det i holstret.
Förvara holstret på en säker plats, bort från barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet holstret för slitage för att säkerställa att det förblir säkert att använda.
Undvik att exponera holstret för extrema temperaturer eller direkt solljus under längre perioder.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående bärande av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att holstret är ordentligt fäst vid ditt bälte innan du använder det.
Försök inte att dra vapnet medan du sitter eller i ett trångt utrymme.
Håll alltid fingret borta från avtryckaren tills du är redo att avfyra.
Var medveten om din omgivning och se till att du har en klar siktlinje när du drar ditt vapen.
Om holstret blir skadat, sluta använda det omedelbart och byt ut det.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Välj ett lämpligt bälte som är upp till 1 1/2” brett.
Skjut holstret på bältet, och se till att det är placerat på den starka sidan av höften för optimal
åtkomst.
Justera holstrets position för komfort och tillgänglighet.

Användning:2.

Se till att vapnet är oladdat innan du sätter det i holstret.
Skjut försiktigt in vapnet i holstret, och se till att avtryckarskyddet är täckt.
För att dra vapnet, greppa handtaget fast och med en jämn rörelse, dra det ur holstret medan du
håller mynningen riktad i en säker riktning.
Efter användning, sätt tillbaka vapnet i holstret endast när det är säkert att göra så.

Avfallsinstruktioner
Bli av med holstret i enlighet med lokala föreskrifter.
Om holstret är skadat och inte kan repareras, överväg att återvinna lädermaterialet där det finns
anläggningar för detta.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktinformation, vänligen kontakta tillverkaren direkt. Se till
att ha dina produktuppgifter redo för referens.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med ditt
STINGER GALCO INTERNATIONAL STINGER GLOCK® 26/27/33 holster. Håll dig säker och ansvarig.
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